Book 1.]
sent Khélid Ibn-El-Weleed; and he cut down

the trees, and slew her and her minister. (TA.)
A poet says,

. GALES sl 4Lass ol .
» Lenis ):jlé \ s,all u u.u .

[Verily, or mow surely, by bloods flowing, and
running hither and thither, which thou mouldst
think to be dragon’s-blood, upon the mountain-top
of El’ Ozza, and by En-Nesr]. ($.) 18d says,
I hold ¥ (g4 to be fem. of 3531 ; and if so, the
J in the former is not redundant, but is like the
Jin ..:)Ul and .,ol..-l! but properly it should
be redundant, because we have not heard (¢ ).dl
as an epithet [of excess] like as we have heard
-0 d - -
S rkall and Lg).;b‘. (L, TA) =Y 56 is
[however] used in the sense of 3:;; 4.; (X, TA:)
a. - .
and );i [fem. :5'2] is also syn. with ;e 3, which
see in four places. (S, K.)

L) -
%)), 08 a name of God, ITe who giveth j& [or | s.e

might, &e.] to whomsoever ILe will, of his servants.
(TA.)

S)u [accord to analogy slgmﬁcs A cause, or
means, qf)s i. e. might, &c.] : scc’,\di

:.b ;;;:o ,’.51 Verily ye are treated with hard-
ness, severity, or rigour ; not with indulgence. (S,

0,TA.) Froma trad. of Ibn-"Omar. (O, TA.)

L 2,0

ua)Ji),uu'jJ Such a one is in a scvere
dateqfdwau %, 0,K.)

Sj,}u, applied to land, or ground, (g.o;'l, $,0,)
Hard, or firm; syn. %:Lg.'&:‘n. $,0,K.) e
And, so applied, Rained upon (O, K, TA) by
rain such as is termed )t.,and mdercd rompact

or coherent, and hard; os also ¥ 315 and Vi
(TA.)

8.
,ao is syn. with )!.--e (TA.) You say, Gi

)'Uu-;;:;; and,,;'):._.o (I reckon myself
strong by means qftlwaomqfaucham] (A.)

.‘l.l ® .

— $jpana pyd A mare having thick and strong
Slesh. (TA.)

| IPXY)
e : see the next preceding paragraph.

e
1. ‘r’)" aor. 2 (8,0, Mgb) and ;, (8, O

WL ,) inf. n.
35, (8, Mgb,) He, (a man, §,0,) or it, (a
thing, Mgb,) was, or became, distant, or remote;
(8, 0, Msgb;) and absent; u.nfrom me: (8,
0:) or '.,a)st has the former meaning: (K:)
and .,a)s, aor. £ and ;, (Msb, K,) inf. n. as
above, (K,) signifies he, or ¢, was, or became,
absent, (Msb, K,) and concealed : (Msb:) and
went away, or departed. (K, TA.) You say,
l;.! <}#, referring to sheep or goats, He went to
a distance, or far off, with them: so in a trad.:
or, as some relate it, Ly ¥..2j&, meaning ke went
with them to a remote pasturage : and he pastured

» — e
them (namely, camels,) at a distance from the
place of abode of the tribe, not repairing, or re-
turning, to them [in the evening]: and Y 2,
and thus the verb is written in coples of the K
in a place where some oopxes have .,a)-.g, occurs

in the phrase db, dM u.r- .,.:)aJ [He mwent aray
to a distance from “his famdy and hu cattle, or
camels §¢c.]. (TA.) And J;‘i)i w)a The camels
went away to a distance in the pasturage, not re-
turning in the evening : (S, O:) and in like man-
ner one says of sheep or goats. (0.) And Y

e s 2 0

a...\s & w222 Nothing is absent from his
(God’s) Tnomledge. (TA [See Kur x. 62 and

xxxiv. 3.]) And ol)."),b ,a).s [The woman’s
state of pureness from the menstrual discharge
was a remote thing] means +the woman’s husband
was absent from her: (K:) or [rather] is said
of the woman when her husband is absent from

0 s vvs

(S,0.) And ‘.L.Us’.i,_,;.,,,; [Such a
one's forbearance qu:ttcd Ium] (S, 0;) as also
¥ o6l (O.) — Also, aor. #, (Msb, K,) inf. n.

her.

L5e and dj¢, (Msb, MF, TA,) or these are
simple substs., (S, K,) + He was without a wife ;
or in a state of celibacy. (Msb, K.) [And app.
.’.};2 is 'said in like manner of a woman, mean-
ing tShe mas wz!hout a husband. See also 5.]

— And Ua,';!\ ...q)s + The land, whether fruitful
or unfruitful, was, or became, destitute of inhabi-
tants; had in it no one. ($,0, K.)

oWl

2. l“n ..:).r- sec 1, second sentence. &) )&
‘,l.\l! ._,5 is said of a herd of pasturing “camels
[meaning It was taken to pasture at a distance
JSrom the place of abode). (8,0, K')_It is
said in a trad. (§, O) of the Prophet, (0,) l,i u‘o
;;3 s ;:l',l' v T, ul,dl meaning § [He
who reads, or recites, the Kur-dn in forty nights)
goes to a remote period of time from his commence-
ment; (S, O, TA;) ormakes the time of the com-
mencement thereof to be remote; (A ;) and s

tardy tn doing so. (TA)—AM wje: see 4.
Iwrs “t.‘ .2

e Y% .,,')W ;..,!, meaning 1 There is not
Jor such a one a woman to put an end to his

dwed o

celibacy by marriage, is like the saying ub’,..l o
«ghe takes care of him in his sickness.” (O,

TA.) — And one says, adwyes U i OW
+ [Such a one undertakes, or manages, the affairs
of such a one, and his expenses]; i.e., acts for
him like a treasurer. (TA, from the Nawédir el-
Aaréb, [In art. ay in the TA, q):- is said to

signify, agreeably with the explanation above,

brr » »

4. ;s\ He made to be distant, or remota, or
to go far away. (K,* TA.) You say, &t q)cl
God made him, or may God make him, to go
away, or far arvay. (S, TA.) e J!»‘#l sl He
drove the camels to a distance in the pasturage,

not to return in the evening. (TA.) And Gjs!|

AM and ¥ 36 He made his camels to pass the
mght in the pasturage, not brmgmg them back m
the evening. (TA.) And doa ¢! is like AW
(He made his camel to go -astray]. (A.)=—

2033

[Hence,] asa 426 ¥ wsjet + God made his for-
bcaranco to becomc remote ﬁ'om him. (0.) =
And 5 l.bsi (0,) or Lw! alone, (§,) We
lighted upon remote herbage. (S, 0.)== As in-
trans. : see 1, first sentence : and the same in the
latter half. — [Hence,] ssi! 256! The people’s
camels went away to a distance in the pasturage,
not to return in the evening. (8,* 0,* K,* TA.)

5. .,;;-3: see 1, second sentence. . Also He
passed the night with his camels in the pasturage,
not returning in the evening. (TA.)— And t+ He
abstained from marriage: (K,TA:) and in like
manner .:qk is said of a woman. (TA.) One
says, J;‘b: ;5 l:f.; 3% (S, 0) + He was without
a wife [a long time, or he abstained from mar-
riage a long time; then he took a wife]. (O.)
[See also 1, near the end.]

:,.:;; [correctly thus, but in the sense here fol-
lowing written in the TA wn.hout any syll. signs,
and in the O written .,.o)&] A man who goes
amay to a distance into the country, or in the
land. (0, TA.) [And One who ) goes Jar away
with his camels to pasture : pl. !)sl (See also
:'.._o‘!; and .:;;\E and .:Q;.‘o and Z.ol)a, )l g,l;,
.rvl}:-!ji means T"e staff of those who go far away
with their camels to pasture; and a horse is
likened thereto, ($, O, TA,) on account of its
compactness and smoothness; so in a marginal
note in the L: (TA:) [Sgh, however, says,] thus
in some of the lexicons, but in my opinion, (O,)
it was the name of a mare which was not to be
outstripped, and which was thus called because
her owner gave her gratuitously for the use of
those of his people who had no wives, who made
predatory attacks upon her, and when one of
them acquired for himself property and a wife,
he resigred her to another of his people: (O,
K :*) whence the prov.

¢ v;’;" salys :)‘)‘“ ¢
[More lughly esteemed than Hirdwet-el- Agzdb]
(0.) See an ex. mavenecxtedvoee.a.gas —
See also ,.ajh- — Also Whatever is alone, soli-
tary, or apart from others. (TA.) e And +A
man hami:g to wife; (Ks, §, Mgh, O, Msb, K;)
as also ¥ ojle, (Msb,* TA,) which is the original ;
(Mgb;) and ¥om3e, and ¥ Li3ae [which see
below]; (K;) but not ¥ jel, (Mgh, O, Msb,
K,) this being disallowed by AHA4t, (O, Msgb,)

and others; (TA;) or it is rare; (K;) but it
occurs in a trad.; (Mgh, O;) n.nd some allow

it: (O, Mgb :) the pl. of the first ll..)‘)“ (0,
K,) or .,ai)ﬁ, (S,* Msgb,) which is thus because
the ongmal form of the sing. 18 eonsxdered as
bemg' .,,?\s this pl being like ,us as pl. of
)fL":, (Msb,) or ...a)r. has both of these pls., (0,)
or DA is pl. of ¥ i, (TA,) and is applied to
men and to + women as meaning having no

spouses : (8, TA:) 3;;3 is applied to +a woman
[as meaning having no huaband], (Ks, §, O, Msb,

K,) and (0; Msb, K) so 'r")‘ 3 (&), Kz, Mgh.
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